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 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ٌّٞز جٝسفظ٠ر د٩٢ِ٠ ج٢ٝٚل ١٠ ٝٔر ا٩ٝ ؤؾف٨ ػد٬لر جٝظ٠ٞر س٧٢ك د١٬ جٝػف٬ٖر ٧جٝسػفٓف 

ًّز  ١٠ ج٧٬ٚٝؿ جٝد٬٧٬٢ر، ٠٧ح ا١ ٦ٌفز ٝلح٬٢حز ج٢ٝو٧ه ادٓح١ لس٢٬ّحز جٝٚف١ ج٠ٝحي٫ ػس٩ سؾ
ٝسسّؾـ ١٠ ج٢ٝه ٧ػؿذ ؿٳ٬ٝر  (٥Sentence Boundariesـ٣ ج٬ٞ٠ِٝر جٝػ٬٧٬ر ػؿ٧ؿ جٝظ٠ٞر )

(Semantic Unit .) 
( "ج٠سؿجؿ ٧ٔٝ٪ ٬سٜـ١٧ٓ ١٠ ٠ٜسدر سػ٧٪ 1965 :01) ٧Catfordج٢ٝه ػلخ ٜحس٧ٗفؿ 

ٜسحخ ؤ٧ ١٠ ظ٠ٞر ؤ٧ ١٠ ُدحفذ ؤ٧ ١٠ ٠ٜٞر." ٧سس٧٢ٍ جٝسفظ٠حز دس٧٢ٍ ُؿؿج ١٠ جٜٝسخ ؤ٧ ١٠ 
٩ُٞ ٬ٚ٢ى ج٢ٝه ج٫٠ِٞٝ  –ج٢ٝو٧ه، ٬ٓف ؤ٢٢ّح ل٢فٜق ٩ُٞ جٝسفظ٠ر جٯؿد٬ر ٯ١ٓ ج٢ٝه جٯؿد٫ 

فئ٬ر ٝٞػ٬حذ ا١ ٟٝ ٢ٚل فئ٬ر جٜٝحسخ جٝؾحور ِٝٞحٟٝ، ٦ٖل  (Source Language)٫ٖ ٝٔر ج٠ٝس١  –
٩ٝ ٠ح ٬ؾسق٤٢ ٥ـج ج٢ٝه ١٠ ؤػحل٬ك ٧ا٬ػحءجز ٠٧ٌح٥ف ػيحف٬ر ١٠ لد٬ل ٢٬ٝٗـ ج٠ٝسفظٟ ا

 ٧صٚح٬ٖر؟
( "اػٴل ٠حؿذ ٢و٬ر ٫ٖ ٝٔر ٠ح )ٝٔر ج٠ٝس١( ٠ػلّ ٧02جٝسفظ٠ر ٫ٖ ٢ٌف ٜحس٧ٗفؿ )ٟ ١: 

: ٠Newmark (1981حؿذ ٢و٬ر سٜحٖئ٥ح ٫ٖ ٝٔر ؤؾف٨ )ٝٔر ج٧ٝو٧ل("، ٫٥٧ ٫ٖ فؤ٪ ٠٧٬٢حفٛ 
٠ح ٬ٗي٫ ا٩ٝ ؤ١ٓ جٱدؿجٍ ٧ٓٚ٠ٟ ؤلحل٫ ٫ٖ جٝسفظ٠ر جٯؿد٬ر اـ ٳ ؾ٬ف ٫ٖ  Craft"ػـجٙر"  (7

 ٧Targetٝٔر ج٧ٝو٧ل   ٠Source Languageسفظٟ س٧ِق٣ ٠ٜٞر اػؿ٨ جٝٞٔس١٬ )ٝٔر ج٠ٝس١ 

Language ًٍّٴ (. ٬ٝ٧لز ج٠ٜٝٞر ج٬٧ٔٞٝر ٧ػؿ٥ح ٬ٜٗٞر دب٢ظحق سفظ٠ر ؤؿد٬ر ٯ١ٓ ج٠ٝسفظٟ ٠ٞقٟ دحٳ
ًّٴٍ ج٠ٝسػؿٓص١٬ د٦ح، ٧٦ٖ ٙحفة ٧ٜحسخ ٩ُٞ ػؿٓ جٝل٧جء ٬ود٧ ٩ُٞ صٚحٖر جٝٞٔر جٝس ٫ ٢٬ٚل ٦٢٠ح ج
ٟٓ دؾدح٬ح٥ح. ٩ُٞ٧ ١٠  (Receptor)ا٩ٝ ا٦ٖحٟ ج٠ٝس٫ّٚٞ  جٝـ٪ ٬ٗسفى ؤ٤٢ّ ٬ظ٦ل ٝٔر ج٠ٝس١ ؤ٧ ٬ٓف ٠ٞ

٬ؾ٧ى ٠ٓحف ٥ـج جٳؾسوحه ؤ١ ٬ظِل ٢و٤ٓ جد١ د٬ثس٤ ٠سفظ٠ح جٝنِف دحٝنِف ٧ج٢ٝصف دح٢ٝصف ٠ح 
ٝٛ لد٬ٴ ٩ُٞ ؤٳ ٬ٚؿٟٓ ٝٚحفث٤ ؤ٧ لح٤ِ٠ ٢وٓح ٬س٢ح٩ٖ ٠٧ٓٚ٠٧حس٤ جٝصٚح٬ٖر: ٖٴ ٬ظ٧ق ؤ١ جلسًحٍ ا٩ٝ ـ

٢٬ٚل ٠صٴ ١٠ ٬سفظٟ ا٩ٝ جٝٞٔر جِٝفد٬ر ٢ٚٴ ػف٬ٖح ؤص٢حء سفظ٠س٤ ٝف٧ج٬ر ٠ٜس٧در دحٝٞٔر جٱ٢ظ٬ٞق٬ر 
خ ٤٬ُٞ ٬و٧ٓف ؤػؿ ٠نح٥ؿ٥ح سِد٬ف ؤخ ١ُ جنس٬ح٤ٙ ٳد٢س٤ دِؿ ٬ٓحخ ٬٧ًل دسٚد٬ل ٦٠ٖح، دل ٬سفسّ

٠ٞٝس٫ٚٞ  (Cultural Background)ـٜف ًدَ جٝٚدٴز ٩ُٞ جٝظد١٬ ؤ٧ ج٧ٝظ٢س١٬ ٯ١ٓ جٝؾ٬ٗٞر جٝصٚح٬ٖر 
 جِٝفد٫ ٳ سلسل٬ْ ٠صل ٥ـج ج٠ٝن٦ؿ د١٬ ؤخ ٧جد٢س٤.
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" ٧Owlٳ ٢٬د٫ٔ ١٠ٝ ٬سفظٟ ١٠ جٝٞٔر جٱ٢ظ٬ٞق٬ر ا٩ٝ ج٠ٝس٫ّٚٞ جِٝفد٫ ؤ١ ٬ٚحدل ٠ٜٞر "
٠ح٬ُر ًٝٞحثف ٬ٝلز ٢ٗل٦ح ٫ٖ جٝصٚحٖس١٬: ٧٦ٖ ٢ُؿ جٱ٢ظ٬ٞق ف٠ق د٠ٜٞر "د٠٧ر" ٯ١ٓ جٝؿٳٝر جٳظس

 ٝٞسٗحئل د٠٢٬ح سِسدف٣ جِٝفخ ٢ـ٬ف نئٟ ٧ؾفجخ.
 ٩ُٞ ًَّٞ ٧سٕٚ جٝسِحد٬ف جٳوًٴػ٬ر ٧جٯ٠صحل جٝنِد٬ر ُٚدر ٫ٖ ٧ظ٤ ج٠ٝسفظٟ ٬ٓف ج٠ٝ

وخ ٤٬٢٬ُ: صٚحٖر ؤ٥ل ٝٔر ج٠ٝس١، ٧ج٠ٝسفظٟ جٝدحفٍ ج٠ٝدؿٍ ٧٥ ـجٛ جٝـ٪ ٬يَ ٙحفث٤ ؤ٧ لح٤ِ٠ ٢
ٖبـج ٜح١ ج٠ٝس٫ّٚٞ ًٗٴ ٧ظؿ٢ح٣ ٠ِ٬ؿ ا٩ٝ ؤ٬لف جٯلح٬ٝخ ػس٩ّ ٧ا١ ٤ّٜٗٞ ـٝٛ جٳ٥س٠حٟ دح٩٢ِ٠ٝ ؿ١٧ 
ج٠ٝد٩٢، ٧اـج ٜح١ ج٢ٝه ٧٠ظ٦ٓح ٬ٔٝف جًٝٗل ٧ظؿ٢ح٣ ٬دػش ١ُ ج٠ٜٝحٖثحز جٝس٫ ٬س٬ٓ٦إ ٤ٝ دٗي٦ٞح 

٫ ٥ـج ج٠ٝظحل ٳ سِؿٓ ٧ٳ اٝدحك ٢و٤ٓ ج٧ٚ٢٠ٝل ظٞدحخ ػيحفذ ؤ٤ٞ٥ ٠ّٜٞح سإس٩ّ ٤ٝ ـٝٛ. ٧جٯ٠صٞر ٖ
سػو٩، اـ ٬ٜٕ ١ٜ٠٬ ؤ١ ٬ِدٓف ١٠ ٬سفظٟ ١٠ جٝٞٔر جٱ٢ظ٬ٞق٬ر ا٩ٝ ٝٔر ؤؾف٨ ١ُ ٩٢ِ٠ ٬ٗ٬ؿ 

 ٠He is smellingي٫ٓ ق١٠ ٬٧ًل ٩ُٞ ٧ٖحذ نؾه ٠ح اـج ٜح١ ٬ظ٦ل جٝسِد٬ف ج٢ٜٝحث٫ ج٠ٝسؿج٧ل "

the daffodilsٝ ؿ٨ ج٠ٝس٫ّٚٞ ج٠ٝسػؿٓش دحٝٞٔر "؟ ٧ِٝلّ ُدحفذ "٢دز جٝفد٬َ ٩ُٞ ؿ٢٠س٤" سئؿٓ٪ ج٩٢ِ٠ٝ
" جٝؿجّٝر ٩ُٞ ُؿٟ ظؿ٨٧ White elephantجِٝفد٬ر. ٬ٜ٧ٕ ٬لس٬ًَ ١٠ ٳ ٬ِفٕ ٖػ٨٧ ُدحفذ "

ًَّٞ ٩ُٞ صٚحٖر ٝٔر ن٬ٜلد٬ف اـ ٳ  جٝن٫ء ٧ا١ دؿج ٬ٗ٠ؿج ٬ِٞٝح١ ؤ١ ٢٬ٚل ٢ِ٠ح٥ح ا٩ٝ ج٠ٝس٫ّٚٞ ٬ٓف ج٠ٝ
 ٧ظ٧ؿ ٫ٖ ٠ؾ٬ٓٞر ؤٓ٪ ٢ّ٠ح ٝو٧فذ ١ُ ٬ٖل ؤد٬ى ج١٧ٞٝ؟!

( ٫ٖ ٠ٚحل ٤ٝ ٠ح ٧فؿ ٫ٖ اػؿ٨ جٝوػٕ جٯلسفج٬ٝر جٝوحؿفذ 0228ٜف ُؿٓ٪ ظ٫٢٧ )٧ـ
دحٝٞٔر جِٝفد٬ر د٧ٳ٬ر ل٬ؿ٫٢ سفظ٠ر ٝظقء ١٠ ؾًحخ فث٬ك ػ٠٧ٜر ج٧ٝٳ٬ر: "٢ػ١ ٳ ٢ف٬ؿ ؤ١ 

 سسػ٧ٓل ج٢٠ٝنأز جٯ٠ٝ٧د٬ر ا٩ٝ ٬ٖل ؤد٬ى".

٧ج٬٦ٝحٟ ٧٦ٖ ٫ٖ جٝصٚحٖر  ٧اـج ٜح١ ٠ٚٞٝف ٫ٖ جٝصٚحٖر جِٝفد٬ر دِؿ ف٠٧ح٢ل٫ٓ ٯ٤٢ّ ف٠ق جٝػخٓ
جٝٗف٢ل٬ر ف٠ق ج٧ًٗٝٝر ٧جٝدفجءذ ٧جٝٔدحء ؤػ٬ح٢ح، ٬ٜٖٕ ٬لس٬ًَ ١٠ ٢٬ٚل ا٩ٝ ج٠ٝس٫ّٚٞ جٝٗف٢ل٫ 

٬ٓف ج٠ٝئؿ٬ٓر  جٝسِد٬ف ١ُ جٝسند٤٬ "ؤ٢زٔ ٠ٙف" ؤ٧ "ؤ٢زٔ ٜح٠ٚٝف" ا١ ٟٝ ٬ِؿل ١ُ جٝسفظ٠ر جٝػف٬ٖر 
ؤ١ ٢٬ٚل ٠ٞٝس٫ّٚٞ جٝٔف٬خ ٦٢ُح ؿٳٝر  ٩٢ِ٠ٞٝ؟ ٬ٜ٧ٕ ١٧ٜ٬ د٠ٚؿ٧ف ٬ٓف جِٝحفٕ دحِٝح٬٠ر جٝظقجثف٬ر

ٌّٕ جٝل٬ح٘ ج٧ٔٞٝ٪ ي١٠ اًحف ٬سِؿ٨ٓ  ًْٖف ٩ُٞ ظفج٢ر" ا١ ٟٝ ٧٬ جٝسِد٬ف ج٠ٝظحق٪ "وحٟ ُحٟ ٧
 جٝٚح٧٠ل٬ر؟

سؾسٕٞ ١٠ ٠ظس٠َ ا٩ٝ  (Implicatures)٢٧ٞٗز ج٢سدح٣ جٝٚحفة ا٩ٝ ؤ١ٓ ُدحفجز جٝسِف٬ى 
"ظفج٢ر" "يٗؿٍ" ٫ٖ ج٠ٝصل ج٠ٝـ٧ٜف ٝٞؿٳٝر آؾف، ٖب١ ٜح١ جٝظقجثف١٧٬ ٫ٖ ٦ٝظس٦ٟ ٬لس١٧ٞ٠ِ ٠ٜٞر 

٩ُٞ سظ٢ّخ جسّؾحـ ٙفجف ٬ٓف ػ٬ٜٟ دِؿ ودف ٬٧ًل ٖب١ٓ ج٠ٝوف١٬٬ ١٧ٝ٧ٚ٬ ٫ٖ ٥ـج جٝوؿؿ: "ؤو٧ٟ 
 (.06: 1947)٢ظ٬خ ٠ػ٧ٌٗ،  ٧ؤًٖف ٩ُٞ دوٞر!؟"

٧ٙؿ سيفخ جٯ٠صحل سدِح ٯػؿجش ٧ِٙز ٫ٖ د٬ثر ٠ح ٖٴ ٦ٗ٬ٟ ٠ِح٦٬٢ح اٳّ ؤ٦ٞ٥ح ٥٧ـج ٠ح 
ًَدَٚر" ؤ٧ ٬ِلٓف ٢ٚ ٦ٞح ١٠ ٝٔر ا٩ٝ ؤؾف٨، ٬ٜٖٕ ٬سإس٩ّ ٠صٴ ٢ٚل "ُحؿ دؾ٫ّٗ ػ١٬٢" ؤ٧ "٧جٖ٘ ن١َٓ 

"ظ٢ز ٩ُٞ ؤ٦ٞ٥ح دفجٙم" ا١ ٟٝ ٬ٞظإ ج٠ٝسفظٟ ا٩ٝ ؤل٧ٞخ ٬ظ٢ّد٤ جٝسفظ٠ر جٝػف٬ٖر جٝس٫ ٳ س٬ٗؿ 
٬ٞر ٧ل٬ٞر ج٠ٝس٫ّٚٞ ٬ٓف جِٝفد٫. د٬ؿ ؤ١ٓ جٱدؿجٍ ٢لد٫ٓ ٫ٖ جٝسفظ٠ر جٯؿد٬ر اـج ؤ٢ّٚ٬ح ؤ١ٓ ٥ـ٣ ج٠ِٝ
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١ّٜ ١٠ جٳػسٜحٛ جٝػيحف٪ ؾحوٓر اـج سِّٞ٘ جٯ٠ف Means of Communication)سد٬ٔ٬ٞر  ( س٠
دح٢ٝو٧ه ج٧ٝو٬ٗر جٝس٫ سسػؿٓش ١ُ جِٝحؿجز ٧جٝسٚح٬ٝؿ ٧ج٠ٝإٜل ٧ج٠ٝنفخ، ٖحٝفؤ٪ ؤ١ ٠ِ٬ؿ 
ج٠ٝسفظٟ ا٩ٝ ٢ٚل ج٠ٝٗفؿذ ؤ٧ ج٠ٝوًٞغ ٧ٖ٘ ٠ح سٚسي٤٬ ج٠ِٝح٬٬ف جٜٝسحد٬ر ٝٞٔـر ج٧ٝو٧ل 

(Transliteration ) ٬نفع جٝٔف٬خ د٧٦ج٠م سٗل٬ف٬ر، ٧ٳ سِؿٓ ػحن٬ر ج٠ٝسفظٟ س٬ٞٚٴ ١٠ ٙؿفجس٤ ٟٓ ص
 ٠ٜح ٬ِسٚؿ دِى ٬ٓف ـ٧٪ جٳؾسوحه.

٫ٖ ٝٔحس٦ح جٯو٬ٞر  –٩ُٞ٧ ٧ظ٤ جٝؾو٧ه ج٢ٝه جٝٚفآ٫٢  –٧سػ٠ل ج٢ٝو٧ه جٝؿ٬٢٬ر 
انٜح٬ٝر جٝسإ٬ٞ٬٧ر ػ٬ش سلس٧ظخ ٙؿجلر ٥ـ٣ ج٢ٝو٧ه ١٠ ج٠ٝسفظٟ جٱٙٴٍ ١ُ جٱدؿجٍ ٠٧ػح٧ٝر 

ؤ٢ظَ  ٧Darbelnet (1970 :49)ؿجفد٤٬٢ٞ  Vinayجٝٞظ٧ء ا٩ٝ جٝسفظ٠ر جٝػف٬ٖر جٝس٫ ٬فج٥ح ٢٬ٖح٪ 
ج٩٢ِ٠ٝ، ٬ٓف ؤ١ٓ جٝػف٬ٖر ٓحٝدح ٠ح س٧َٙ ٙحفة ٥ـج جٝظ٢ك جٯؿد٫ ٖـ٫ جٯؾًحء ػلّ اـج ؤٖحؿز 

ا١ ٟٝ سِقٓق دنف٧ػحز سٗل٬ف٬ر، ٢٧ـٜف ١٠ جٯ٠صٞر جٝٚفآ٬٢ر ٤ٝ٧ٙ ( Cognitive Errors)ج٠ِٝف٬ٖر 
سِح٩ٝ ٫ٖ ج٭٬ر جٝصح٢٠ر ٧جِٝنف٬ـ١ ١٠ ل٧فذ ٠ف٬ٟ: ﴿ ٬ح ؤؾز ٥حف١٧ ٠ح ٜح١ ؤد٧ٛ ج٠فؤ ل٧ء 

د٬ٓٔح﴾. ٖحٝسفظ٠ر جٝػف٬ٖر ٝـ "٬ح ؤؾز ٥حف١٧" ا٩ٝ ؤٓ٪ ٝٔر ؤؾف٨ ؿ١٧ س٬ِٞ٘ ٜإ١  ٠٧ح ٜح٢ز ؤ٠ٓٛ
" سظِل ج٠ٝس٫ّٚٞ ٬ٓف ج٠ٝس١ٚ ٝٞٔر Aaron’s sister" ؤ٧ "٬Sister of Aaronٚحل ٫ٖ جٝٞٔر جٱ٢ظ٬ٞق٬ر "

جِٝفد٬ر ؤ٧ ج٠ٝس٫ّٚٞ ٬ٓف جِٝفد٫ ٬س٥ٓ٧ٟ ؤ١ٓ ٥حف١٧ ٠٧ف٬ٟ ٠٦٬ُٞح جٝلٴٟ ؤؾ٧ج١ ن٬ٚٚح١، ٧ٙؿ 
: 1998)ؿٖس٢ح دِى جٝسفظ٠حز جٝس٫ ٦٢ط ؤوػحد٦ح ٥ـج ج٦٢٠ٝحض ٜسفظ٠ر ُق جٝؿ١٬ جٝػح٬ٛ وح

، ٧جٯ٠ف ٬ٝك ٜـٝٛ ًِٙح ٯ١ٓ ؤؾ٧ٓس٠٦ح ٠ظحق٬ر: ٖٚؿ ١٧ٜ٬ ٥حف١٧ ج٠ٝـ٧ٜف ٫ٖ ج٭٬ر (436
جٜٝف٠٬ر ِٖٴ ؤؾح ٧٠ل٩ ٠٦٬ُٞح جٝلٴٟ ٫٥٧ ١٠ ٢ل٤ٞ ٧ـف٬ٓس٤، ٜإ١ ٬ٚحل ِٝفد٫ ٩ُٞ ٧ظ٤ جٝس٬٠ِٟ 

ِٝفخ" ؤ٧ ٝٚفن٫ٓ ٩ُٞ ٧ظ٤ جٝسؾو٬ه "٬ح ؤؾح ٙف٬م"، ٩٢ِ٠٧ ٠ؾحًدر ج٧ٟٚٝ ٠ٝف٬ٟ: ٬ح "٬ح ؤؾح ج
١٠ س٢سلد١٬ ا٩ٝ ٥ـج ج٢ٝد٫ جٝوحٝغ دحِٝدحؿذ ٧جٳ٢ًٚحٍ ٬٦ٜٞٝل، ٯ١ٓ ؾؿ٠س٤ ٜح٢ز ٧ٙ٧٠ٖر ٩ُٞ ـف٬ٓر 
٥حف١٧ ٤٬ُٞ جٝلٴٟ. ٧ٙؿ ١٧ٜ٬ ٥حف١٧ ج٠ٝنحف ا٤٬ٝ ٫ٖ ج٭٬ر ـجس٦ح فظٴ ١٠ ٧ٟٙ ٠ف٬ٟ ٦٬ُٞح 

( ٫٥٧ ٠ند٦ٓر د٤ ٫ٖ جٝؾًحخ ٠ؿػح ؤ٧ 120: 3، ض0222ٟ وحٝػح ؤ٧ ًحٝػح )جٝق٠ؾنف٪، جٝلٴ
ـ٠ٓح، ٧جٝفؤ٪ جٝصح٫٢ ؤفظغ ٯ١ٓ جٝٗسفذ جٝق٬٢٠ر د١٬ ٠ُفج١ ؤد٫ ٧٠ل٩ ٠ُ٧فج١ ؤد٫ ٠ف٬ٟ سفد٧ ١ُ 

ل٢ر. ٧ٙؿ ف٨٧ جٯث٠ٓر ؤػ٠ؿ ٠٧لٟٞ ٧جٝسف٠ـ٪ ٧ج٢ٝلحث٫ ٬ٓ٧ف٥ٟ ١ُ جٝوػحد٫ ج٬ٔ٠ٝفذ د١  1822
ج﵀ ٤٢ُ ٤ٝ٧ٙ: "دِص٫٢ فل٧ل ج﵀ و٩ّٞ ج﵀ ٤٬ُٞ ٧لّٟٞ ا٩ٝ ؤ٥ل ٢ظفج١ ٖٚح٧ٝج: ؤفؤ٬ز  نِدر في٫
٧٠٧ل٩ ٙدل ٬ُل٩ دٜـج ٧ٜـج؟ ٙحل: ٖفظِز ٖـٜفز ـٝٛ ٝفل٧ل « ٬ح ؤؾز ٥حف١٧»٠ح سٚفئ١٧ 

«" ؤٳ ؤؾدفس٦ٟ ؤ٦٢ّٟ ٜح٧٢ج ٬سل١٧٠ٓ دحٯ٢د٬حء ٧جٝوحٝػ١٬ ٙد٦ٟٞ.»ج﵀ و٩ّٞ ج﵀ ٤٬ُٞ ٧لّٟٞ ٖٚحل: 
 (.150-151: 3، ض0226د١ ٜص٬ف، )ج

( ٫ٖ ٥ح٠م 126: 3، ض1896) ٧George Saleـٜف ج٠ٝلسنف٘ جٱ٢ظ٬ٞق٪ ظ٧فض ل٬ل 
ٟٓ ؤ٧فؿ ٠ؾسٕٞ  جٝوٗػر ؤ١ٓ جِٝؿ٬ؿ ١٠ ج٠ٝل٬ػ١٬٬ ٬ِسٚؿ١٧ د٧ظ٧ؿ ؾًإ ٫ٖ ج٢ٝه جٝٚفآ٫٢، ص

 جٳػس٠حٳز ج٠ٝد٢٬ٓر ٬٧٦ٝر ٥حف١٧ ػلخ ٠ح ؤ٧فؿ٣ ج٠ٝٗلٓف١٧.
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ٟٓ دحٝٞٔر جِٝفد٬ر ٫ٖ ٦ٖٟ ٤ٝ٧ٙ سِح٩ٝ: ﴿ ٧ـج ج١٧٢ٝ اـ ٧ٙؿ سٞسدك جٯ٧٠ف ٩ُٞ  ٬ٓف ج٠ٝٞ
[، ١ٜ٠٬٧ ؤ١ ٬َٚ جٳٝسدحك ٫ٖ ٧٠ي١٬ِ 87ـ٥خ ٠ٔحيدح ١ٌٖٓ ؤ١ ١ٝ ٢ٚؿف ٤٬ُٞ ...﴾ ]جٯ٢د٬حء: 

 ١٠ نًف ٥ـ٣ ج٭٬ر:
٫ًّ ٫ٖ ٝٔر ؤظ٢د٬ر  ـ ٖبـج جٜس٢٬ٗح دٜسحدر ٬٢ٜر ج٢ٝد٫ ٢٧٬ك ٤٬ُٞ جٝلٴٟ ٧ٖ٘ ج٬ِ٠ٝحف جٝؾ

(Transliteration)  ؿ١٧ ا٬يحع ؤ١ٓ "ـج" س٫٢ِ وحػخ ٧ؤ١ٓ "ج١٧٢ٝ" س٫٢ِ جٝػ٧ز ٧ؿ١٧ ـٜف لدخ
٥ـ٣ جٝس٬٢ٜر ٙؿ ٳ ٦ٗ٬ٟ ٙحفة جٝسفظ٠ر ؤ١ٓ ج٠ٝٚو٧ؿ ١٠ جٝل٬ح٘ ٧٥ ج٢ٝد٫ ٢٧٬ك د١ ٠س٩ّ ٤٬ُٞ 

 " جلٟ ٜلحثف جٯل٠حء.Dhun-Nũnجٝلٴٟ، ٧ٙؿ ٬سدحؿف ا٩ٝ ـ٤٢٥ ؤ١ٓ "

ْٚؿٔف" د٩٢ِ٠ جُٝٚؿفذ ٳ جَٝٚؿف، ٖٚؿ ٦ٗ٬ٟ جٝٚحفة ٳ ٠ػحٝر ؤ١ٓ ـ ٧اـج سفظٟ جِٝٗل ج٠ٝيحفٍ  ٢َ"
٢٧٬ك ٤٬ُٞ جٝلٴٟ ٜح١ ٬ِسٚؿ ٢ُؿ ؾف٧ظ٤ ١٠ ٨٧٢٬٢ ؤ١ٓ ج﵀ ُقٓ ٧ظلّ ١ٝ ٢٬ّٗـ ٤٬ٖ ٙؿفس٤ 
 ٓٛ ٧لًٞح٤٢، ٬ٓف ؤ١ٓ ج٠ٝٚو٧ؿ ١٠ جٝل٬ح٘ ٧٥ جٝسي٬٬٘ ٧جٝٚيحء ٧سل٬ًٞ ج٧ِٚٝدر اـ ٬لسدِؿ ؤ١ ٬ن

 We will not punish»دـ« ١ٝ ٢ٚؿف ٤٬ُٞ»٢٬ٖد٫ٔ ؤ١ ٬سفظٟ جٝسف٬ٜخ  ٢د٫ ٫ٖ جٝٚؿفذ جٱ٬٦ٝر.

him »:دؿل 

(J. Sale .1896, V3: 150)  « We could not exercise our power over him » (A. 

Yusuf Ali. 1979, V1: 150) « We had no power over him » 
( ٫ٖ جٝٞٔر جِٝفد٬ر ل٠ر ؤل٧ٞد٬ر سق٬ؿ ج٢ٝه ظ٠حٳ ٧٥٧ ٫ٖ ػٜٟ ٬٧Ellipsisِؿٓ جٝػـٕ )

ج٧ً٢٠ٝ٘ د٤، ٬٧سؿفٓض ١٠ جٝػفٕ ج٧ٝجػؿ ؤ٧ جٝي٬٠ف ج٠ٝسول ا٩ٝ جٝظ٠ٞر دإلف٥ح، ٬٧ػ٧٪ ج٢ٝه 
 جٝٚفآ٫٢ ُؿٓذ ٧٠ج١ً سظ٩ّٞ ٦٬ٖح ٥ـج جٯل٧ٞخ ٧سٚسي٫ ١٠ ج٠ٝسفظٟ ادفجق 

ؤ٧ ٠ؾّٞر د٤، ٢ػ٧ ٤ٝ٧ٙ سِح٩ٝ: ﴿٧اـج  ج٠ٝػـ٧ٕ ٯٳّ س١٧ٜ جٝسفظ٠ر جٝػف٬ٖر ٠ؾحٝٗر ٩٢ِ٠ٞٝ
[، ١٠ٖ ٬ظ٢غ ا٩ٝ جٝسفظ٠ر 16]جٱلفجء:  ﴾ؤفؿ٢ح ؤ١ ٦٢ٞٛ ٙف٬ر ؤ٠ف٢ح ٠سف٦٬ٖح ٖٗل٧ٚج ٦٬ٖح ...

جٝػف٬ٖر ١٧ٜ٬ ٙؿ ػحؿ ١ُ ج٩٢ِ٠ٝ ج٠ٝفجؿ ٯ١ٓ ج﵀ ظلّ نإ٤٢ ٳ ٬إ٠ف دح٠ِٝحو٫ ٧٥٧ ج٢ٝح٫٥ ٦٢ُح، 
٩ٞ ٠ؾحٝٗر جٯ٠ف جٝفدٓح٫٢، ٩٢ِ٠٧ جٜٝٴٟ ٖحٝٗحء ٬ٝلز ػفٕ ًُٕ ؤ٧ جلسث٢حٕ ٧ا٠٢ّح سؿلّ ُ

 ج٠ٝػـ٧ٕ ؤ٠ف ٠سف٦٬ٖح دحًٝحُر ؤ٧ دحٝس٨٧ٚ ؤ٧ دِٗل جٝؾ٬ف.

٧جٝسفظ٠ر جٯؿد٬ر ٫ٖ ٧جَٙ جٯ٠ف ٬ٝلز ٓح٬ر ل٦ٞر ج٢٠ٝحل ٧ا٠٢ّح ٫٥ ٬ٞ٠ُر ٠ِف٬ٖر ٬ل٩ِ 
 ٢٠ظق٥ح ا٩ٝ اػؿجش ؤصف ٫ٖ ٢ٗك ٙحفث٦ح ؤ٧ لح٦ِ٠ح ٬ٚحفخ ٠ح ٬ػؿص٤ ج٢ٝه جٯو٫ٞ ٫ٖ ٢ٗك ؤ٥ل

ًّٴُح ٜح٠ٴ ٩ُٞ صٚحٖس٫ ٝٔر ج٠ٝس١ ٧ٝٔر ج٧ٝو٧ل  ًّٴٍ ج٠ٝسفظٟ ج د٬ثس٤، ٧ٳ ٬ػول ـٝٛ اٳ دح
ػس٩ّ ٳ ٢٬سط ٢وٓح ٖيٗحيح ٬ٞدل٤ ١٠ ػٞل جٝد٬ح١ ٠ح ٟٝ ٬ٞدل٤ وحػد٤ ٫ٖ ٝٔس٤ جٯٟ ؤ٧ ٝٔر ٢٠نث٤ 

٤ ٧جٝسٗحُل ؤ٧ ٢٬سط ٢وٓح فؿ٬ثح ٝنؿٓذ جٝسوح٤ٙ دحٯول ٬ٖػفٟ ج٠ٝس٫ّٚٞ ١٠ جلس٬ِحد٤ ٧جٳلس٠سحٍ د
 ٤ِ٠ ٢٬ٖٗف ٤٢٠ ٯ٤٢ّ ٳ ٬ظؿ ٤٬ٖ ٠ح ٠٬زّ دوٞر ٝد٬ثس٤.
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ٟٓ ج٢ٝفظك جٝدف٪" ٖٴ ٬ئؿٓ٪  .1 ١ٜ٠٬ ؤ١ ٬سفظٟ ٥ـج جٝسِد٬ف ج٢ٜٝحث٫ ػف٬ٖح ا٩ٝ جٝٞٔر جِٝفد٬ر "ا٤٢ّ ٬ن
 ج٩٢ِ٠ٝ ج٠ٝٚو٧ؿ.

  . ج٢ٝه جٯو٫ٞ: 0
"We don’t want to leave the Olympic venues to become a white elephant  " 

١ّٜ سفجٖف  .3 ّ٘" جِٝؿ٬ؿ ١٠ ُدحفجز جٝسِف٬ى ٧ٟٝ ٬س٠ جلس٠ِل ٢ظ٬خ ٠ػ٧ٌٗ ٫ٖ ف٧ج٬س٤ "قٙح٘ ج٠ٝؿ
( ١٠ ا٬وحل ٠ِح٦٬٢ح ا٩ٝ ج٠ٝس٫ّٚٞ جٱ٢ظ٬ٞق٪ ٫ٖ سفظ٠س٤ 1975) ٧ٝTrevor Le Gassickٓحل٬ٛ 

"Midaq Alley( ُٜف٠ر ن٦حخ ٟٓ ( دسػ٬ٞل سلَ ٦٢٠ح ٧سد٬ح١ 729-691: 0224" ٫ٖ ُؿٓذ ٧٠جيَ، ٧ج٥س
 ؤؾًحث٦ح جٝسفظ٬٠ر.

ًّٞخ ٫ٖ ٤ٝ٧ٙ سِح٩ٝ ﴿سدٓز . 4 ٟٓ ج٢ٝد٫ و٩ّٞ ج﵀ ٤٬ُٞ ٧لّٟٞ ُدؿ جِٝق٨ٓ د١ ُدؿ ج٠ٝ ٧فؿز ٜـٝٛ ٬٢ٜر ُ
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